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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ СӚЙЛЕМДЕРДІ ПЕРИФРАЗАЛАУ ТӘСІЛДЕРІ: 

ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ДИДАКТИКАЛЫҚ МАТЕРИАЛДАР 

METHODS OF PERIPHRASING SENTENCES IN KAZAKH LANGUAGE: LINGUISTIC 

ANALYSIS AND DIDACTIC MATERIALS 

 

Аннотация 

Бҧл мақалада білім алушыларды қазақ тіліндегі сӛйлемдерді перифразалауға ҥйретудің 

әртҥрлі жолдары мен  тәсілдері қарастырылады. Автор оқытудың әрбір әдісіне лингвистикалық 

талдау жасайды, сонымен қатар оларды жҥзеге асыру ҥшін дидактикалық материалдар туралы 

мәлімет ҧсынады. 

Бҧл мақаланың мақсаты – білім алушыларды қазақ тілінде сӛйлемдерді перифразалауға 

ҥйретудің әртҥрлі әдістерін талдау, сонымен қатар оларды жҥзеге асыру ҥшін дидактикалық 

материалдарды әзірлеу. 

Мақалада келесі зерттеу әдістері қолданылады: 

• Лингвистикалық талдау: Автор қазақ тіліндегі сӛйлемдерді перифразалаудағы әртҥрлі 

тәсілдерге лингвистикалық талдау жасайды. 

• Әдебиеттерді талдау: Автор қазақ тілінде перифразаны оқыту тақырыбы бойынша 

ғылыми әдебиеттерге талдау жасайды. 

• Дидактикалық материалдарды әзірлеу: Автор қазақ тіліндегі сӛйлемдерді 

перифразалауды ҥйретуге арналған дидактикалық материалдарды жинақтайды. 

Мақалада келесі нәтижелер берілген: Қазақ тіліндегі сӛйлемдерді перфразалауды 

оқытудың әртҥрлі әдістерін талдау. 

• Қазақ тіліндегі сӛйлемдерді перифразалауды ҥйретуге арналған дидактикалық 

материалдарды жинақтау. 

Қазақ тілінде сӛйлемдерді перифразалауды ҥйрену – білім алушылардың тілдік 

қҧзыреттілігін дамытудың маңызды аспектісі. Оқытудың лингвистикалық тҧрғыдан негізделген 

әдістерін және әртҥрлі оқу материалдарын пайдалану білім алушыларға осы дағдыны 

меңгеруге және олардың тілдік дағдыларын жақсартуға кӛмектеседі. 

 

Түйін сөздер: перифразиралау, қазақ тілі, оқыту, лингвистикалық талдау, 

дидактикалық материалдар 

Key words: paraphrasing, Kazakh language, teaching, linguistic analysis, didactic materials 

 

Кіріспе. Перифразалау немесе бір сӛйлемді мағынасы жағынан басқа баламасымен 

алмастыру қазақ тіліндегі маңызды стильдік қҧрал болып табылады. Бҧл тіл ҥренушілерге ӛз 

ойын анық, дәл және бейнелі жеткізуге, сонымен қатар қайталауды болдырмауға мҥмкіндік 

береді. Бҧл мақалада қазақ тіліндегі сӛйлемдерді перифраза жасауды оқытудың әртҥрлі 

тәсілдері қарастырылады, сонымен қатар оларды жҥзеге асыруға арналған дидактикалық 

материалдар туралы айтылады. 

Перифраздар қызметін И.Р. Гальперин [1],  Л.В. Грехнева [2], О.Ф. Катаева [3], К.А.Отт 

[4], И.А. Сидоров [5], М.А. Сиривля [6], Л.В. Хамидова [7] және б. зерттеген. Бҧл зерттеулер 

бойынша  перифраз бірнеше сӛзден қҧрала  отырып, мәтін авторы перифразалайтын затты 

немесе қҧбылысты атау ҥшін (перифраза элементтерінің лексикалық мағыналары арқылы) кең 

ауқымды қҧралдарға ие. И.А. Сидоров, Л.В. Грехнева, В.П. Москвин [8] жҧмыстарын талдау 
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перифразаланып отырған нысанды жазушының бағалау, талдау және субъективті қабылдау 

функциясының бар екендігі туралы сәйкес пікірлерді кӛрсетті. 

Ағылшын тілінде «перифразалау» етістігі – айтылған немесе жазылған ойды, істі, 

басқаша жолмен жеткізу ҥшін қолданылады, әдетте сӛйлеуші ӛз ой-пікіріне барынша айқындық 

беру ҥшін осы тәсілге жҥгінеді: «Paraphrase – to express something that has been said or written in 

a different way, usually so that it is clearer» (Cambridge 

Dictionary). 

Қазақ тіл білімінде перифраз мәселесін лексикология саласының аясында  

М.Балақаев, Ә. Болғанаев, Б.Қалиев, Р.Сыздықова, Ә.Ахметов, Ӛ. Айтбайҧлы   сияқты 

зерттеушілер метафора, метонимия, синекдоха, эвфемизм, табу ҧғымдарымен сабақтастыра 

қарастырғаны белгілі. Ал перифразды жеке зерттеу нысаны ретінде  

Г. Амандықова кӛркем әдебиет тіліндегі перифраздарды зерттеген, Л. Жеребаева қазақ тіліндегі 

перифраздардың тілдік табиғатына байланысты диссертация қорғаған. 

Қазақ тіліндегі теңеулердің пайда болуы мен қолдану ерекшеліктерін зерттеген 

профессор Т. Қоңыров перифразды бейнелі синонимдер қатарына қосып, оған мынандай 

анықтама бере кетеді: «перифраз дегеніміз – затты, процесті, қҧбылысты ӛз атымен атамай, 

басқаша атау, әрі соның негізінде сол заттың, қҧбылыстың, ең негізгі бір қасиетін келтірінді 

мағынада қолдана отырып, соны образды тҥрде сипаттау, анықтау», Қ.Мҧхамеджанов «Қазіргі 

қазақ тіліндегі сӛздердің ауыс мағынасы» деген диссертациясында перифразды сӛздердің ауыс 

мағынасына жатқызады, заттың, қҧбылыстың атауын оның ӛзіне тән белгілерінен басқа 

астарлы мағынада суреттеу әдісі – дейді [9].  

Тіл білімінде Потебня А.А: «перифраза» дегеніміз - суреттеу атау» («перифраза - 

описание») [10, 217] деп анықтама береді. Қазақ тіл білімінде осы ойды айтқан  

З. Қабдолов «қайта айтып беру»[11, 242] дейді. 

Ә. Болғанбаев ӛзінің «Синонимдер сӛздігі» атты оқулығының кіріспесінде перифразаны 

былайша сипаттайды: «Синонимдерді қолданудың тағы бір тәсілі – парафраза. Мҧны кейде 

перифраза деп те атайды. Бҧл сӛздің мәнісі жеке сӛздің орнына оның тҥсінігін сипаттап беру 

[12, 5] десе, М. Балақаев, Е. Жанпейісов, М. Томановтар,  

Б.Манасбаевтардың қҧрастыруымен шығарылған еңбегінде перифразаларға «перифразаның 

ерекше бір тҥрі - эвфемизм» [13, 8] деп анықтама береді. Расында да эвфемизм дегеніміз 

жағымсыз заттарды сыпайылап, жҧмсартып айтуды кӛздейді, ал перифразалар белгілі бір 

ҧғымды әдеттегіден басқаша сӛз орамы немесе сӛз тіркесі арқылы тҥсіндіріп айту болып 

табылады. Бҧл жердегі бір айырмашылық эвфемизм жағымсыз заттарды сыпайылап айту болса, 

ал перифраза барлық зат атауларына, қҧбылыстарға тән ҧғым, мәселен ӛтірікші деген сӛзді 

басқаша аузының желі бар, ҧры деген сӛзді қолының жымқырысы бар, ӛлді дегенде келмеске 

аттану, о дҥниеге аттану, ӛсек дегенді сымсыз телефон, ҧзын қҧлақ деп ауыстырып айтуда 

перифразаны молынан қолдануға болады. Ә. Болғанбаевтың айтқан осы пікіріне сҥйене отырып 

перифраза мен эвфемизмдерді бір – бірімен байланысты ҧғымдар деп қарастыруға болады. 

«Қазақ тілі. Энциклопедиясында» перифразаға: «Перифраза (ағылшын раraphrase) – 

сӛздің бейнелі мағынада қолдану тәсіліне жататын кӛркем троптың бір тҥрі. Перифраза затты, 

процесті, қҧбылыстың ең негізгі бір қасиетін келтірінді мағынада қолдана отырып, соны 

образды тҥрде сипаттау, анықтау», - деп анықтама береді [13, 259]. 

Дәстҥрлі анықтама бойынша перифраз – зат пен бҧйымның,    ҧғым  мен  қҧбылыстың  

нақты  бір  қасиет-сапасын  бейнелі суреттеу, сипаттау. Бірақ суреттеу, сипаттау ҥшін алынған 

тілдік бірлікте сӛз тіркесінде сипатталатын заттың, қҧбылыстың жалпы белгісі анық кӛрінуі 

керек (дала кемесі, темір тҧлпар). Бҧл жерде перифраздың  мәтінге тәуелді, кейде тәуелсіз 

болатындығы байқалады. 

Грамматика саласында перифраз терминін қолданудың ертеден келе жатқан дәстҥрі бар. 

Мҧның себебі тілдің синтетикалық тҧлғаларымен қатар суреттемелі аналитикалық тҧлғалардың 

болуына байланысты деп тҥсіндіріледі [14, 11], (мысалы, ойлану - ойға шому, ҧйықтау-ҧйқыға 

кету, сондай-ақ қосымша мен кӛмекші етістіктің мағыналас болуын жатқызады: жәрдемдес – 

жәрдем ет, жымыңдады -жымың етті, кездесті – кез болды) [15, 17]. 

Лексиколог ғалым Ғ. Қалиев перифраза ҧғымына тӛмендегідей анықтама береді: 
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Парафраз, парафраза (грек. Paraphrasis сипаттау, сипаттама, оралым) – 1) сӛздің сӛз 

тізбегінің мәнін басқаша тҥсіндіріп жеткізу (мәтінде мен деудің орнына осы жолдардың авторы 

делінуі); 

2) жай сӛздің орнына оның ауыс мағынасын білдіретін сӛздердің қолданылуы. Мыс.: 

арыстан – аң патшасы, жылан – аты жаман, ҧры – қолы жылдам. (16, 245) 

Қазіргі тіл ҥйретуде осы сӛйлемді перифраз жасау бойынша осы анықтамаға келетін 

тҥсінікте тапсырмалар беріліп, білім алушылардың тілді білу деңгейі бағаланып жҥр. 

Сондықтан тіл ҥйрету барысында ҥйренушілердің  сӛйлемдерді перифраза жасауға ҥйретіп, 

сӛздік қорын кеңейтуге кӛп кӛңіл бӛліне бастады.  

1. Лингвистикалық талдау. Алдымен оқытудың бірінші кезеңінде білім алушыларға 

сӛйлемді ауыстырып айтудың тілдік негіздерін тҥсіндіру қажет. Оған мыналар кіреді: 

Перифраз туралы тҥсінік 

Перифраз функциялары 

Перифразалау әдістері 

Перифразаның әрбір әдісінің тілдік ерекшеліктері 

Сӛлемдерді перифраза тәсілімен қайта жазудың бірнеше негізгі ҥйрету тәсілдері бар:  

1.1 Перифразалаудың тілдік негіздерін тҥсіндіру. Бҧл процесс перифразалау ҧғымын 

тҥсіндіруді, перифразалау қызметін, тәсілдерін, тәсілдерінің тілдік ерекшеліктерін ҧғындыруды 

қамтиды. 

1.2 Перифраза жасау ҥлгілерін талдау   

Білім алушылардың теориялық алған білімдерін бекіту ҥшін сӛйлемдерді перифраза 

жасау мысалдарын қарап, талдауды ҧсынған жӛн.  Бҧл оларға перифраза жасаудың тәсілдерін 

тәжірибеде қалай қолдана алатындығын тҥсінуге кӛмектеседі.  

1.3 Жаттығулар 

Перифраза жасауда барлық тіл ҥрету барысындағыдай жаттықтыру  тапсырмаларын 

орындау маңызды кезең болып  табылады.  Жаттығулар тҥрліше қҧралып, барлық 

перифразалау тәсілдерін қамтуы тиіс.   

Перифраза жасаудың бірнеше қолданылып жҥрген тәсілдері бар: 

1. Синоним сӛздермен алмастыру 

Бҧл жаттығуларда білім алушыларға сӛйлемдегі сӛздерді синонимдермен алмастыру 

ҧсынылады. Мысалы: 

Бастапқы сӛйлем: Мен кітап оқығанды жақсы кӛремін. 

Перифраз: Мен кітап оқығанды ҧнатамын. 

2. Сӛз ретін ӛзгертуге арналған жаттығулар 

Бҧл жаттығулар білім алушыларға сӛйлемдегі сӛздердің орын тәртібін ӛзгертуді сҧрайды. 

Мысалы: 

Бастапқы сӛйлем: Кітап ҥстел ҥстінде. 

Перифраз: Ҥстелде кітап тҧр. 

3. Сӛздерді қосу немесе алып тастау жаттығулары 

Бҧл жаттығулар білім алушыларға сӛйлемдегі сӛздерді қосу немесе алып тастауды 

сҧрайды. Мысалы: 

Бастапқы сӛйлем: Ол ӛте бақытты болды. 

Перифраз: Ол керемет бақытты болды. 

4. Грамматикалық форманы ӛзгертуге арналған жаттығулар 

Бҧл жаттығуларда білім алушыларға сӛйлемдердің грамматикалық тҥрін ӛзгерту 

ҧсынылады. Мысалы: 

Бастапқы сӛйлем: Мен кітап оқимын. 

Перифраз: Мен кітапты оқимын. 

5. Стильдік сӛздерді қолдануға жаттығулар 

Бҧл жаттығуларда білім алушыларға сӛйлемдерді қайталау ҥшін сӛйлеудің стильдік 

фигураларды пайдалану ҧсынылады. Мысалы: 

Бастапқы сӛйлем: Аспан кӛк болды. 

Перифраз: Аспан кӛгілдір, ертегідегідей болды. 

Алайда жалқы есімдер мен негізгі терминдерді ауыстыруға, ӛзгертуге болмайды. 

1.4 Дидактикалық материалдарды қолдану 
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Тҥрлі дидактикалық материалдар – оқулықтар, жҧмыс дәптерлері, интернет-қор  негізінде 

перифраза жасауға ҥйретуге болады. Тҥрлі грамматикалық жне лексикалық тақырыптардағы 

берілген материалдар сӛлемдерін перифразалауға немесе сол тақырыптарға қатысты 

сӛлемдерді алып, перифразалау тапсырмаларын беруге болады. 

Пікір алмасу мысалдарын талдау: Теориялық білімдерін бекіту ҥшін білім алушыларға 

сӛйлемдерді қайталау мысалдарын талдауды тапсыру керек. 

Практикалық жаттығулар: Жаттығулар әртҥрлі және перифразаның барлық әдістерін 

жаттықтыруға бағытталған болуы керек. 

Дидактикалық материалдарды пайдалану: Сӛйлемдерді қайталауды ҥйрету ҥшін әртҥрлі 

дидактикалық материалдарды қолдануға болады, мысалы: 

Оқулықтар 

Әдістемелік қҧралдар 

Жҧмыс дәптерлері 

Интернет ресурстары 

Тҥпнҧсқалық материалдарды пайдалану: Кӛркем әдебиет мәтіндері, жаңалықтар 

мақалалары, фильмдер және телешоулар сияқты тҥпнҧсқалық материалдарды пайдалану 

оқушыларға нақты ӛмір контекстінде перифразалау дағдыларын дамытуға кӛмектеседі. 

Ақпараттық-коммуникациялық технологияларды (АКТ) пайдалану: компьютерлік 

бағдарламалар мен қолданбалар сияқты АКТ-ны пайдалану оқушыларға оқу материалдарының 

кең ауқымын қайталауға, сондай-ақ олардың ҥлгерімін бақылауға кӛмектеседі. 

Перифразалауға ҥрету барысында теориялық материалдарды еске тҥсіріп, сӛздік 

қорларын да молайтып отырудың  маңызы ӛте зор. Себебі сӛйлемдерді перифразалап, қайта 

жазу барысында тіл ерекшелігін (Ҥндестік заңы, тілдегі сӛйлем қҧрылымы, баяндауыш 

қызметі), ережелерді ескеру қажет, бастысы сӛйлем мазмҧны сақталуы тиіс.  

3. Қорытынды 

Сӛйлем мағынасын сақтап, ӛз сӛзімен жазуды ҥйрету кез келген тілді, соның ішінде қазақ 

тілін ҥйренудің маңызды аспектісі болып табылады. Бҧл білім алушыларға ӛз ойын анық, дәл 

және бейнелі жеткізуге, сонымен қатар қайталаудан аулақ болуға мҥмкіндік береді. 
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Аннотация 
В данной статье рассматриваются различные способы обучения перифразированию 

предложений в казахском языке обучающихся. Автор проводят лингвистический анализ 

способа обучения, а также предлагают дидактические материалы для их реализации. 

Целью данной статьи является анализ различных методов обучения перифразированию 

предложений в казахском языке обучающихся, а также разработка дидактических материалов 

для их реализации. 

В статье используются следующие методы исследования: 

 Лингвистический анализ: Автор проводит лингвистический анализ различных 

способов перифразирования предложений в казахском языке. 

 Анализ литературы: Автор анализируют научную литературу по теме обучения 

перифразированию в казахском языке. 
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 Разработка дидактических материалов: Автор разрабатывает дидактические 

материалы для обучения перифразированию предложений в казахском языке. 

В статье представлены следующие результаты: Анализ различных методов обучения 

перифразированию предложений в казахском языке. 

 Разработка дидактических материалов для обучения перифразированию предложений в 

казахском языке. 

Обучение перифразированию предложений в казахском языке является важным аспектом 

развития языковой компетенции обучающихся. Использование лингвистически обоснованных 

методов обучения и разнообразных дидактических материалов может помочь обучающимся 

овладеть этим навыком и улучшить свои языковые навыки. 

 

ANNOTATION 

This article discusses various ways of teaching students to paraphrase sentences in the Kazakh 

language. The author conducts a linguistic analysis of the teaching method, and also offers didactic 

materials for their implementation. 

The purpose of this article is to analyze various methods of teaching students to paraphrase 

sentences in the Kazakh language, as well as to develop didactic materials for their implementation. 

The article uses the following research methods: 

• Linguistic analysis: The author conducts a linguistic analysis of various ways of paraphrasing 

sentences in the Kazakh language. 

Literature analysis: The author analyzes scientific literature on the topic of teaching 

paraphrasing in the Kazakh language. 

• Development of didactic materials: The author develops didactic materials for teaching 

paraphrase of sentences in the Kazakh language. 

The article presents the following results: Analysis of various methods of teaching paraphrasing 

sentences in the Kazakh language. 

• Development of didactic materials for teaching paraphrasing sentences in the Kazakh 

language. 

Development of didactic materials for teaching paraphrasing sentences in the Kazakh language. 

Learning to paraphrase sentences in the Kazakh language is an important aspect of the 

development of students‘ linguistic competence. Using linguistically sound teaching methods and a 

variety of teaching materials can help learners master this skill and improve their language skills. 

 

 

 

 

 

 

 

  


